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2020 CENSUS GLOSSARY - ENGLISH TO CZECH

General Terms

English Czech

2020 Census Scitani lidu 2020

2020 Decennial Census Program Program Scitdni lidu s desetiletymi odstupy 2020
address adresa

address canvassing ziskdvani a ovérovani adres v terénu

address verification ovérovani adres

administrative record administrativni zaznam

adopted son or daughter osvojeny syn nebo dcera

adult dospéla osoba

advertising reklama

age veék

American Community Survey Dotaznikovy prizkum americkych komunit (American Community Survey)
apartment byt

apartment building bytovy diim

apportionment proporéni rozdélovani

April 1 1. duben

Area Census Office Ufad Uzemniho séitani lidu (Area Census Office)
armed forces personnel pracovnici ozbrojenych sil
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English

Czech

assisted living center

ubytovaci zatizeni s pecovatelskou sluzbou

baby nemluvné
basement suterén
billboard reklamni poutac

biological son or daughter

biologicky syn nebo dcera

boarder podnajemnik
boat (housing unit) lod’

box (check box) kolonka
brochure brozura

brother or sister

bratr nebo sestra

burden estimate

odhad zatéze

cell phone mobilni telefon
Census Day Den scitani lidu
Census ID Identifikacni Cislo pro scitani lidu (Census ID)

census questionnaire

dotaznik scitani lidu

Census Questionnaire Assistance

Podpora pfi vyplnovani dotaznik( pro scitani lidu

child

dité

city

meésto (city)

collection of information

sbér informaci
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English

Czech

college

vysoka skola

college student

vysokoskolsky student

communications

komunikace

community

komunita

community development grant

dotace pro rozvoj komunit

community member

¢len komunity

community organizer

komunitni organizator

Community Partnership and Engagement Program

program Partnerstvi a zapojovani komunit

community-based organization

komunitni organizace

Complete Count Committee

Uplna komise pro s¢itani lidu (Complete Count Committee)

confidential davérny
confidentiality dlvérnost
Congress Kongres

congressional seat

kongresové kreslo

correctional facility

napravné zafizeni

cost savings

Uspora nakladd

count (noun)

séitani

count (verb)

séitat
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English Czech

country stat

county okres

cousin bratranec nebo sestfenice

cybersecurity risk

kybernetické riziko

data data
data collection sbér dat
data dissemination sifeni dat

data dissemination specialist

odbornik na Sifeni dat

data product

datovy produkt

Data Protection and Privacy Policy

Zasady ochrany soukromi a osobnich Udaju (Data Protection and Privacy
Policy)

data quality

kvalita dat

data security

bezpeénost dat

date of birth

datum narozeni

day

den

decennial census

scitani lidu s desetiletymi odstupy

Department of Commerce

Ministerstvo obchodu

digital advertising

digitalni reklama
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English Czech

Disaster Recovery Program Program Zmirnéni nasledku Zivelnych katastrof (Disaster Recovery
Program)

disclose uverejnit

diverse rozmanity

diversity diverzita

drop-down menu rozeviraci seznam

duplex dvoupodlazni diim

education vzdélani

emergency services pohotovostni sluzby

employment zaméstnani

encrypted Sifrovany

enrolled member registrovany clen

enumerate provadét vycet

enumerator pracovnik provadéjici vycet

estimate (noun) odhad

estimate (verb) odhadnout

event hosting poradani spolecenskych udalosti

extended family member Clen Sirsi rodiny

faith-based organization nabozenska organizace

U.S. Census Bureau — Issued 10/01/19



2020 CENSUS GLOSSARY - ENGLISH TO CZECH

English Czech

family rodina

father otec

federal federalni

federal agency federalni agentura

Federal Cybersecurity Enhancement Act of 2015 Federalni zdkon o zvyseni kybernetické bezpeénosti z roku 2015 (Federal
Cybersecurity Enhancement Act of 2015)

federal funding federalni financni zdroje

federal government federalni vliada

federal law federalni pravo

federal program federalni program

female (adjective) Zena

field materials materialy pro pouZiti v terénu

field staff zameéstnanec v terénu

field work terénni prace

field worker terénni pracovnik

first name krestni jméno (first name)

for rent k pronajmu

for sale only pouze na prodej

foster child dité v péstounské péci (foster)
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English Czech
friend pritel
fund (verb) financovat
funding financovani
government vlada

government office

urad vlady

government wo rker

vladni pracovnik

governor guvernér
grandchild vhouce
grandparent prarodic

group quarters

hromadné ubytovaci zafizeni

guide

prirucka

hard-to-count population

problematicky scitatelné obyvatelstvo

home

domov

home equity loan

americka hypotéka

homeownership data

Udaje o vlastnictvi nemovitosti

hotel hotel
house dim
household domacnost
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English

Czech

household question

otdazka tykajici se domacnosti

householder

majitel domacnosti

housing assistance

pfispévky na bydleni

housing data

udaje o bydleni

housing unit bytova jednotka (housing unit)
identification identifikace

infant nemluvné

infographic infografika

in-law pfibuzny z manzel¢iny/manzelovy strany

in-person interview

osobni rozhovor

Integrated Communications Campaign

Integrovana komunikacni kampan

Integrated Partnership and Communications

Integrovana spoluprace a komunikace

Internet internet
interview rozhovor
interviewer tazatel
invitation vyzva

jail vazebni véznice
language jazyk
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English

Czech

language guide (guide to complete the 2020 Census)

jazykova prirucka (pokyny, jak vyplnit formular pro Scitani lidu 2020)

last name prijmeni (last name)
law zakon

lease prondjem

library knihovna

lien zastava

limited-English-speaking household

domdcnost s omezenou znalosti anglického jazyka

live-in employee

zaméstnanec bydlici v misté zaméstnani

living quarters

obytné prostory

loan

pGjcka

loan secured by real estate

pUjcka s ru¢enim nemovitosti

local housing market

mistni trh s nemovitostmi

male (adjective)

muz

mandated

zmocnény

mandated by law

zmocnény zdakonem

mandated by the Constitution

zmocnény Ustavou

mandatory

povinny

mayor

starosta
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English

Czech

media

média

member of Congress

¢len Kongresu

methodology

metodologie

migrant worker

migracni pracovnik

military assignment

vojenska sluzba

mobile home

mobilni ddm

month meésic
mortgage hypotéka
motel motel
mother matka

National Partnership Program

Program Celostatni spoluprace

neighborhood sousedstvi
newborn novorozené
newspaper noviny

non-profit organization

neziskova organizace

Nonresponse Followup

Doplnovani nevyplnénych udaja

Notice of Visit

Oznameni o navstéveé

nursing home

pecovatelsky diim
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English Czech

occupancy uzivani obydli

occupied without payment of rent uzivan bez poplatkd nebo placeni ndjmu

Office of Management and Budget (OMB) Ridici a rozpoétovy trad (OMB)

OMB approval number schvalovaci ¢islo OMB

online online

opposite-sex husband/wife/spouse manzel/manzelka/chot opa¢ného pohlavi
opposite-sex unmarried partner partner opacného pohlavi v nemanzelském vztahu
other nonrelative jind osoba bez pfibuzenského vztahu

other relative jiny pfibuzny

owned free and clear plné vlastnictvi bez vécnych bfemen

owned with a mortgage or loan ve vlastnictvi zatizeném hypotékou nebo pljckou
paper questionnaire dotaznik v papirové podobé

Paperwork Reduction Act Zakon o snizeni administrativni zatéZe (Paperwork Reduction Act)
parent rodic

parent-in-law tchan/tchyné

partner (Census Community Partnership and Engagement Program or partner

National Partnership Program)

partnership spoluprace

partnership specialist odbornik na spolupraci
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English

Czech

partnership toolkit

informacni materialy pro spolupraci

permanent place to live

trvalé misto pobytu

person experiencing homelessness

lidé potykajici se s bezdomovectvim

person without a permanent place to live

lidé bez trvalého mista pobytu

personal information

osobni informace

personally identifiable information

osobni identifika¢ni udaje

physical location

fyzicka lokalita

population

populace

population density

hustota zalidnéni

Post Office Box Address

adresa P.O. boxu

postage-paid envelope

predplacend obdlka

postcard pohlednice
prison vézeni
privacy soukromi

Privacy Act System of Records Notice

Ozndmeni o systému zaznamU soukromych Gdajl na zakladé zakona o
ochrané soukromi (Privacy Act System of Records Notice)

private sector

soukromy sektor

protected by law

pod ochranou zakona

public relations

styk s verejnosti
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English

Czech

published estimate

uverejnény odhad

Puerto Rico Portoriko
questionnaire dotaznik
race rasa

race or origin

rasa nebo puvod

radio

rozhlas

recruit

provadét nabor

redistricting

geograficka revize volebniho Uzemi

Regional Census Center

Regionalni centrum scitani lidu

Regional Director

Regionalni feditel

Regional Office

Regionalni kancelar

regional partnership

regionalni spoluprace

relationship vztah
relative pfibuzny
rented v pronajmu

rented, not occupied

vV prondjmu, neobyvany

representative

zastupce

required by law

vyZadovany zakonem
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English Czech
residence bydlisteé
resident (someone who lives or stays at the address) obyvatel
respondent respondent
response odpovéd

response options

moznosti odpoveédi

roommate or housemate

spolubydlici (roommate or housemate)

rural

venkovsky

rural route

dorucovéni na nestandardni adresy mimo méstské osidleni (rural route)

same-sex husband/wife/spouse

manzel/manzelka/chot stejného pohlavi

same-sex unmarried partner

partner stejného pohlavi v nemanzelském vztahu

seasonal, recreational, or occasional use

sezénni, rekreacni nebo pfilezitostné uzivani

separate structure

oddélend jednotka

shelter

charitativni ubytovna

small/local business

mald/mistni firma

social media

socialni média

sold, not occupied

prodany, neobyvany

son-in-law or daughter-in-law

zet nebo snacha

sponsorship

sponzorstvi
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English

Czech

stakeholder

podilnik

state

stat (state)

State Data Center

Statni datové centrum (State Data Center)

statistics

statistika

Statistics in Schools

Statistika na Skolach (Statistics in Schools)

stepson or stepdaughter

nevlastni syn nebo nevlastni dcera

street address

adresa

street intersection

krizovatka ulic

street name

jméno ulice

submitting your questionnaire

odevzdani vaseho dotazniku

teacher

ucitel

television

televize

third-party data

udaje treti strany

Title 13

Hlava 13

Title 13, U.S. Code, Sections 141, 193, and 221

Hlava 13, sbirka federalnich zakonu, ¢asti 141, 193 a 221

Title 26

Hlava 26

trailer

privés

transitory location

prechodna lokalita
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English

Czech

U.S. Census Bureau

Americky urad pro séitani lidu

U.S. Congress

Kongres Spojenych statd americkych

U.S. Constitution

Ustava Spojenych statd americkych

U.S. House of Representatives

Snémovna reprezentantl Spojenych statl americkych

U.S. Senate

Senat Spojenych statl americkych

United States

Spojené staty americké

Update Enumerate

Aktualizace/Vycet

Update Leave

Aktualizace/Ponechani

urban

méstsky

vacant and abandoned properties

prazdna a opusténa obydli

voting

volebni

voting rights

volebni prava

Web site

internetova stranka

year

rok

year of birth

rok narozeni
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Terms Found in the Race and Hispanic Origin Questions

English

Czech

African American

Afroameric¢an/Afroameric¢anka

American Indian or Alaska Native

Americky indian/americka indianka nebo aljassky plvodni
obyvatel/aljasska pavodni obyvatelka

Asian Indian

Ind/Indka

Aztec

Azték/Aztécanka

Black or African American

osoba tmavé pleti nebo Afroameri¢an/Afroamericanka

Blackfeet Tribe*

Blackfeet Tribe

Cambodian Kambodzan/KambodzZanka
Chamorro Camor/Camorka

Chinese Cinan/Cifianka

Colombian Kolumbijec/Kolumbijka
Cuban Kubanec/Kubanka
Dominican Dominikanec/Dominikanka
Ecuadorian Ekvadorec/Ekvadorka
Egyptian Egyptan/Egyptanka

English Anglican/Angli¢anka

*Some terms intentionally appear in English.
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English

Czech

enrolled or principal tribe

registrovany ¢i hlavni kmen/kmeny

Ethiopian Etiopijec/Etiopanka
Fijian FidZzan/FidZanka

Filipino Filipinec/Filipinka
German Némec/Némka
Guatemalan Guatemalec/Guatemalka
Haitian Haitan/Haitanka

Hispanic, Latino, or Spanish origin

osoba hispanského, latinskooamerického nebo Spanélského plivodu

Hispanic origin

Hispanec/Hispanka

Hmong Hmong/Hmongka

Irish Ir/Irka

Italian Ital/Italka

Jamaican Jamajc¢an/Jamajcanka

Japanese Japonec/Japonka

Korean Korejec/Korejka

Lebanese Libanonec/Libanonka
Marshallese osoba z Marshallovych ostrovi
Mayan prislusnik/prislusnice May
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English Czech

Mexican, Mexican American, Chicano Mexi¢an/Mexicanka, American/Ameri¢anka mexického ptvodu,
Chicano/Chicana

Native Hawaiian puvodni Havajan/Havajanka

Native Village of Barrow Inupiat Traditional Government* Native Village of Barrow Inupiat Traditional Government

Navajo Nation* Navajo Nation

Nigerian Nigérijec/Nigérijka

Nome Eskimo Community* Nome Eskimo Community

Other Asian osoba jiného asijského ptvodu

Other Pacific Islander osoba z jinych tichomorskych ostrovi

Pakistani Pakistanec/Pakistanka

Puerto Rican Portori¢an/Portori¢anka

Salvadoran Salvadorec/Salvadorka

Samoan Samoan/Samoanka

Somali Somalec/Somalka

Some other race jind rasa

Spaniard Spanél/Spanélka

Tongan Tonganec/Tonganka

Vietnamese Vietnamec/Vietnamka

*Some terms intentionally appear in English.
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English

Czech

White

osoba bilé pleti
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